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Poprawka 12
Judith Sargentini
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 1 a (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(1a) Przypomina, że w Traktacie z Lizbony 
nie przewidziano dla wspólnej polityki 
bezpieczeństwa i obrony (WPBiO) roli w 
zakresie monitorowania przejść na 
granicach zewnętrznych, między innymi 
poprzez ochronę granic. Podkreśla, że w 
kontekście niniejszego rozporządzenia 
należy przestrzegać podstawy prawnej 
WPBiO określonej w art. 43 TUE.

Or. en

Poprawka 13
Ioan Mircea Paşcu

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 1 a (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(1a) Należy zwrócić szczególną uwagę na 
obszary morskie będące naturalnymi 
granicami morskimi UE, które jednak ze 
względu na swoje położenie geograficzne 
stwarzają określone wyzwania w zakresie 
bezpieczeństwa i wymagają w związku z 
tym środków szczegółowo określonych ze 
strategicznego punktu widzenia.
Przykładem tego jest region morski Morza 
Czarnego, gdzie nie tylko działania 
przestępcze, takie jak nielegalne 
przekraczanie granic i przemyt, ale także 
bliskość obszarów dotkniętych 
zamrożonymi konfliktami mogą budzić 
poważne obawy dotyczące bezpieczeństwa.



PE519.519v01-00 4/20 AM\1003324PL.doc

PL

Or. en

Poprawka 14
Norica Nicolai

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 1 a (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(1a) Należy zwrócić szczególną uwagę na 
obszary morskie będące naturalnymi 
granicami morskimi UE, które jednak ze 
względu na swoje położenie geograficzne 
stwarzają określone wyzwania w zakresie 
bezpieczeństwa i wymagają w związku z 
tym środków szczegółowo określonych ze
strategicznego punktu widzenia. Dotyczy 
to zwłaszcza regionów morskich Morza 
Czarnego i Morza Bałtyckiego, gdzie nie 
tylko działania przestępcze, takie jak 
nielegalne przekraczanie granic i przemyt, 
ale także ruchy niesojuszniczych flot oraz
bliskość obszarów dotkniętych 
zamrożonymi konfliktami mogą budzić 
poważne obawy dotyczące bezpieczeństwa.

Or. en

Poprawka 15
Judith Sargentini
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 1 b (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(1b) Ubolewa nad faktem, że przepisy 
rozporządzenia mają zastosowanie 
wyłącznie do określonych operacji 
koordynowanych przez Agencję, a nie do 
wszystkich statków cywilnych, 
wojskowych i handlowych pływających 
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pod banderą państwa członkowskiego.

Or. en

Poprawka 16
Judith Sargentini
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 1 c (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(1c) Wyraża ubolewanie z powodu utraty 
wielu istnień ludzkich na Morzu 
Śródziemnym. Przypomina tragiczne 
zdarzenie, które miało miejsce w maju
2011 r. na Morzu Śródziemnym i w 
którym śmierć na małej łódce poniosło 63 
libijskich uchodźców. Przypomina 
również, że zgodnie ze sprawozdaniem 
Rady Europy sporządzonym pod 
kierownictwem Tineke Strik w dniu 29 
marca 2012 r. załogi okrętów NATO oraz 
załoga śmigłowca NATO kontaktowały się 
z uchodźcami, ale odmówiły udzielenia im 
pomocy i przetransportowania ich w 
bezpieczne miejsce. Wzywa państwa 
członkowskie UE oraz właściwe unijne 
instytucje WPBiO do dopilnowania, by 
taki brak działania został w przyszłości 
wyeliminowany oraz by unijne okręty 
cywilne, wojskowe lub handlowe, w tym te 
wykorzystywane przez Agencję, w sposób 
płynny przekazywały sobie osoby 
znajdujące się w niebezpieczeństwie.

Or. en

Poprawka 17
Judith Sargentini
w imieniu grupy Verts/ALE
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Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 2 a (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(2a) Odnotowuje potrzebę – mimo iż nie 
jest ona prawnie wiążąca – zapewnienia, 
by personel biorący udział w morskich 
operacjach unijnych w ramach WPBiO 
przestrzegał przepisów rozporządzeń, 
zwłaszcza w odniesieniu do działań 
poszukiwawczo-ratowniczych.

Or. en

Poprawka 18
Judith Sargentini
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 2 b (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(2b) Oczekuje, że w ramach unijnych 
misji i operacji szkoleniowych z udziałem 
jednostek marynarki wojennej i jednostek 
morskich prowadzonych w obszarze 
WPBiO oraz w kontekście instrumentów 
finansowych na rzecz pomocy zewnętrznej 
będzie się wdrażać i wspierać przepisy i 
zasady niniejszego rozporządzenia.

Or. en

Poprawka 19
Judith Sargentini
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 2 c (nowy)
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Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(2c) Należy dopilnować, aby w państwach 
członkowskich, w których funkcję straży 
przybrzeżnej pełni personel wojskowy, 
stosowane były przepisy i zasady 
niniejszego rozporządzenia.

Or. en

Poprawka 20
Krzysztof Lisek

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 9

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(9) Na podstawie rozporządzenia (WE) nr 
2007/2004 operacje w zakresie ochrony 
granic koordynowane przez Agencję są 
przeprowadzane zgodnie z planem 
operacyjnym. Zgodnie z powyższym, w 
odniesieniu do operacji na morzu, plan 
operacyjny powinien zawierać 
szczegółowe informacje dotyczące 
stosowania właściwej jurysdykcji i 
ustawodawstwa na obszarze 
geograficznym, na którym odbywa się 
wspólna operacja lub projekt pilotażowy, 
w tym również odniesienia do prawa 
międzynarodowego i prawa Unii 
dotyczącego przechwytywania, 
ratownictwa na morzu i sprowadzania na 
ląd. Z drugiej strony rozporządzenie to 
reguluje kwestie przechwytywania, 
ratownictwa na morzu i sprowadzania na 
ląd w kontekście operacji w zakresie 
ochrony granic morskich koordynowanych 
przez Agencję.

(9) Na podstawie rozporządzenia (WE) nr 
2007/2004 operacje w zakresie ochrony 
granic koordynowane przez Agencję są 
przeprowadzane zgodnie z planem 
operacyjnym. Zgodnie z powyższym, w 
odniesieniu do operacji na morzu, plan 
operacyjny powinien zawierać 
szczegółowe informacje dotyczące 
stosowania właściwej jurysdykcji i 
ustawodawstwa na obszarze 
geograficznym, na którym odbywa się 
wspólna operacja lub projekt pilotażowy, 
w tym również odniesienia do prawa 
międzynarodowego i prawa Unii 
dotyczącego przechwytywania, 
ratownictwa na morzu i sprowadzania na 
ląd. Rozporządzenie to reguluje kwestie 
przechwytywania, ratownictwa na morzu i 
sprowadzania na ląd w kontekście operacji 
w zakresie ochrony granic morskich 
koordynowanych przez Agencję.

Or. en
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Poprawka 21
Sabine Lösing

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 11

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(11) Niniejsze rozporządzenie nie narusza 
praw podstawowych i jest zgodne z 
zasadami zawartymi w Karcie praw 
podstawowych Unii Europejskiej, przede 
wszystkim: prawem do życia, zasadą 
godności ludzkiej, zakazem tortur i 
nieludzkiego lub poniżającego traktowania 
i karania, prawem do wolności i 
bezpieczeństwa, zasadą non-refoulement, 
zasadą niedyskryminacji, prawem do 
skutecznego środka prawnego, prawem do 
azylu oraz prawami dziecka.

(11) Niniejsze rozporządzenie nie narusza 
praw podstawowych i jest zgodne z 
zasadami zawartymi w Karcie praw 
podstawowych Unii Europejskiej, przede 
wszystkim: prawem do życia, zasadą 
godności ludzkiej, zakazem tortur i 
nieludzkiego lub poniżającego traktowania 
i karania, prawem do wolności i 
bezpieczeństwa, zasadą non-refoulement, 
zasadą niedyskryminacji, prawem do 
skutecznego środka prawnego i ochrony 
danych osobowych, prawem do azylu oraz 
prawami dziecka.

Or. en

Poprawka 22
Norica Nicolai

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Motyw 18 a (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

(18a) W odniesieniu do krajów, które 
kandydują do przystąpienia do strefy 
Schengen, tj. Bułgarii, Cypru i Rumunii, 
oraz krajów, które albo są członkami i 
współpracują z Agencją, albo wdrożyły już 
wszystkie normy umożliwiające udział w 
programach i działaniach dotyczących tej 
strefy, należy – w związku z ich 
nieuniknionym wejściem do strefy 
Schengen – opracować przepisy dotyczące 
planowania i budżetowania Agencji przy 
uwzględnieniu wysokiego poziomu norm 
dotyczących wdrażania wspólnotowego
dorobku prawnego oraz należących do 
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tych krajów granicznych obszarów 
morskich o szczególnie problematycznym 
charakterze w odniesieniu do
bezpieczeństwa Unii Europejskiej.

Or. en

Poprawka 23
Sabine Lösing

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 2 – punkt 11

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

11. „bezpieczne miejsce” oznacza miejsce, 
w którym uznaje się, że kończą się 
operacje ratunkowe i w którym nie ma 
zagrożenia dla bezpieczeństwa lub życia 
ocalałych osób, w tym dla ochrony ich 
praw podstawowych, w którym możliwe 
jest zaspokojenie podstawowych potrzeb 
człowieka oraz z którego możliwe jest 
zorganizowanie transportu ocalałych osób 
do następnego lub ostatecznego miejsca 
docelowego;

11. „bezpieczne miejsce” oznacza miejsce, 
w którym uznaje się, że kończą się 
operacje ratunkowe i w którym 
zapewnione jest bezpieczeństwo życia 
ocalałych osób, w tym ochrona ich praw 
podstawowych i praw człowieka, w którym 
możliwe jest zaspokojenie podstawowych 
potrzeb człowieka oraz z którego możliwe 
jest zorganizowanie transportu ocalałych 
osób do następnego lub ostatecznego 
miejsca docelowego;

Or. en

Poprawka 24
Judith Sargentini
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 2 – punkt 11

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

11. „bezpieczne miejsce” oznacza miejsce, 
w którym uznaje się, że kończą się 
operacje ratunkowe i w którym nie ma 
zagrożenia dla bezpieczeństwa lub życia 
ocalałych osób, w tym dla ochrony ich 
praw podstawowych, w którym możliwe 

11. „bezpieczne miejsce” oznacza miejsce, 
w którym uznaje się, że kończą się 
operacje ratunkowe i w którym nie ma 
zagrożenia dla bezpieczeństwa lub życia 
ocalałych osób, a także dla ochrony ich 
praw człowieka, w którym możliwe jest 
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jest zaspokojenie podstawowych potrzeb 
człowieka oraz z którego możliwe jest 
zorganizowanie transportu ocalałych osób 
do następnego lub ostatecznego miejsca 
docelowego;

zaspokojenie podstawowych potrzeb 
człowieka oraz z którego możliwe jest 
zorganizowanie transportu ocalałych osób 
do następnego lub ostatecznego miejsca 
docelowego, przy poszanowaniu zasady 
non-refoulement;

Or. en

Poprawka 25
Judith Sargentini
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 4 – ustęp 1

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

1. Nikt nie może zostać sprowadzony na 
ląd ani w żaden inny sposób przekazany 
władzom w kraju, w którym istnieje 
poważne ryzyko, że taka osoba może 
zostać narażona na karę śmierci, tortury lub 
inne nieludzkie bądź poniżające 
traktowanie lub ukaranie bądź gdy istnieje 
poważne ryzyko, że zostanie ona z takiego 
kraju wydalona, deportowana bądź 
poddana ekstradycji do innego kraju 
wbrew zasadzie non-refoulement.

1. Nikt nie może zostać sprowadzony na 
ląd ani być w jego kierunku kierowany,
ani w żaden inny sposób przekazany 
władzom w kraju trzecim, w którym 
istnieje poważne ryzyko, że taka osoba 
może zostać narażona na karę śmierci, inne 
poważne zagrożenie życia lub zdrowia,
tortury lub inne nieludzkie bądź poniżające 
traktowanie lub ukaranie bądź gdy istnieje 
poważne ryzyko, że zostanie ona z takiego 
kraju wydalona, deportowana bądź 
poddana ekstradycji do innego kraju 
wbrew zasadzie non-refoulement.

Or. en

Poprawka 26
Marietta Giannakou

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 4 – ustęp 2

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

2. Przed podjęciem decyzji o sprowadzeniu 
na ląd w kraju trzecim jednostki 

2. Przed podjęciem decyzji o sprowadzeniu 
na ląd w kraju trzecim przyjmujące 
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uczestniczące uwzględniają ogólną 
sytuację panującą w tym kraju trzecim; 
osób przechwyconych lub uratowanych nie 
wolno sprowadzać na ląd takiego kraju 
trzeciego, jeśli przyjmujące państwo 
członkowskie lub uczestniczące państwa 
członkowskie posiadają lub powinny 
posiadać wiedzę o tym, że taki kraj trzeci 
uczestniczy w praktykach opisanych w ust. 
1.

państwo członkowskie uwzględnia ogólną 
sytuację panującą w tym kraju trzecim; 
osób przechwyconych lub uratowanych nie 
wolno sprowadzać na ląd takiego kraju 
trzeciego, jeśli przyjmujące państwo 
członkowskie lub uczestniczące państwa 
członkowskie posiadają lub powinny 
posiadać wiedzę o tym, że taki kraj trzeci 
uczestniczy w praktykach opisanych w ust. 
1.

Or. en

Poprawka 27
Judith Sargentini
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 4 – ustęp 2

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

2. Przed podjęciem decyzji o sprowadzeniu 
na ląd w kraju trzecim jednostki 
uczestniczące uwzględniają ogólną 
sytuację panującą w tym kraju trzecim;
osób przechwyconych lub uratowanych nie 
wolno sprowadzać na ląd takiego kraju 
trzeciego, jeśli przyjmujące państwo 
członkowskie lub uczestniczące państwa 
członkowskie posiadają lub powinny 
posiadać wiedzę o tym, że taki kraj trzeci 
uczestniczy w praktykach opisanych w ust. 
1.

2. Przed podjęciem decyzji o sprowadzeniu 
na ląd w kraju trzecim lub o skierowaniu 
w stronę tego kraju jednostki 
uczestniczące uwzględniają ogólną 
sytuację panującą w tym kraju trzecim.
Osób przechwyconych lub uratowanych 
nie wolno sprowadzać na ląd takiego kraju 
trzeciego lub kierować w jego stronę, jeśli 
przyjmujące państwo członkowskie lub 
uczestniczące państwa członkowskie 
posiadają lub powinny posiadać wiedzę o 
tym, że taki kraj trzeci uczestniczy w 
praktykach opisanych w ust. 1. Na 
państwach członkowskich ciąży obowiązek 
dostarczenia właściwych informacji 
jednostkom uczestniczącym. W tym celu 
mogą one wykorzystywać informacje 
przygotowane przez Europejski Urząd 
Wsparcia w dziedzinie Azylu, Jednostkę 
ds. Analizy Ryzyka Agencji, Wysokiego 
Komisarza Narodów Zjednoczonych ds. 
Uchodźców oraz przez inne organizacje 
międzynarodowe lub pozarządowe.
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Or. en

Poprawka 28
Jean-Pierre Audy

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 4 – ustęp 2 a (nowy)

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

2a. Osoby przechwycone lub uratowane, w 
przypadku których jednostki uczestniczące 
uważają, że nie potrzebują ochrony 
międzynarodowej, lub które o taką 
ochronę nie proszą, mogą zostać odesłane 
do kraju pochodzenia lub każdego innego 
kraju, w którym mają miejsce zwykłego 
pobytu lub którego są obywatelami.

Or. fr

Poprawka 29
Marietta Giannakou

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 4 – ustęp 3

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

3. W przypadku sprowadzenia na ląd w 
kraju trzecim jednostki uczestniczące 
ustalają tożsamość przechwyconych lub 
uratowanych osób oraz w miarę 
możliwości oceniają ich osobistą sytuację 
przed sprowadzeniem na ląd. Jednostki te 
w odpowiedni sposób informują osoby 
przechwycone lub uratowane o miejscu 
sprowadzenia na ląd oraz umożliwiają im 
podanie wszelkich powodów 
uzasadniających przypuszczenie, że 
sprowadzenie na ląd w planowanym 
miejscu stanowiłoby naruszenie zasady 
non-refoulement.

3. W przypadku sprowadzenia na ląd w 
kraju trzecim jednostki uczestniczące 
ustalają tożsamość przechwyconych lub 
uratowanych osób oraz w miarę 
możliwości oceniają ich osobistą sytuację. 
Jednostki te w odpowiedni sposób 
informują osoby przechwycone lub 
uratowane o miejscu sprowadzenia na ląd 
oraz umożliwiają im podanie wszelkich 
powodów uzasadniających przypuszczenie, 
że sprowadzenie na ląd w planowanym 
miejscu stanowiłoby naruszenie zasady 
non-refoulement.
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Or. en

Poprawka 30
Judith Sargentini
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 4 – ustęp 3

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

3. W przypadku sprowadzenia na ląd w 
kraju trzecim jednostki uczestniczące 
ustalają tożsamość przechwyconych lub 
uratowanych osób oraz w miarę 
możliwości oceniają ich osobistą sytuację 
przed sprowadzeniem na ląd. Jednostki te
w odpowiedni sposób informują osoby 
przechwycone lub uratowane o miejscu 
sprowadzenia na ląd oraz umożliwiają im
podanie wszelkich powodów 
uzasadniających przypuszczenie, że
sprowadzenie na ląd w planowanym 
miejscu stanowiłoby naruszenie zasady 
non-refoulement.

3. Przed podjęciem decyzji o sprowadzeniu
na ląd w kraju trzecim lub o skierowaniu 
w jego stronę jednostki uczestniczące 
ustalają tożsamość przechwyconych lub 
uratowanych osób oraz w miarę 
możliwości oceniają ich indywidualną
sytuację osobistą, w tym stan ich stan 
zdrowia oraz inne okoliczności, które 
mogą wpływać na konieczność objęcia ich 
szczególną troską. Jednostki te informują 
osoby przechwycone lub uratowane w 
języku lub językach, które te osoby 
rozumieją, między innymi poprzez dostęp 
do tłumaczy ustnych z wykorzystaniem 
infolinii EASO, o miejscu sprowadzenia 
na ląd lub powrocie, umożliwiają im
skorzystanie z prawa do kontaktu z 
prawnikiem oraz informują ich o 
przysługującym im prawie do wyrażenia 
sprzeciwu względem planowanego 
działania. Jeśli przechwycona lub 
uratowana osoba wyraża sprzeciw 
względem planowanego sprowadzenia na 
ląd w kraju trzecim lub skierowania w 
stronę takiego kraju, zostaje ona 
przetransportowana do miejsca na 
terytorium państwa członkowskiego, w 
którym może skorzystać ze środków 
prawnych, lub jeśli taka osoba podaje 
powody uzasadniające przypuszczenie, że
planowane działanie stanowiłoby 
naruszenie zasady non-refoulement, 
umożliwia się jej skorzystanie z procedury 
azylowej na terytorium państwa 
członkowskiego zgodnie z art. 6 dyrektywy 
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Parlamentu Europejskiego i Rady 
2013/32/UE z dnia 26 czerwca 2013 r. w 
sprawie wspólnych procedur udzielania i 
cofania ochrony międzynarodowej.

Or. en

Poprawka 31
Judith Sargentini
w imieniu grupy Verts/ALE

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 4 – ustęp 4

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

4. W trakcie całej operacji na morzu 
jednostki uczestniczące uwzględniają
specjalne potrzeby dzieci, ofiar handlu 
ludźmi, osób potrzebujących pilnej 
pomocy medycznej, osób potrzebujących 
ochrony międzynarodowej, a także innych 
osób znajdujących się w szczególnie 
trudnej sytuacji.

4. W ramach wszystkich decyzji i działań 
podejmowanych w trakcie całej operacji na 
morzu jednostki uczestniczące 
dopilnowują, aby w wystarczający sposób 
zaspokojone były specjalne potrzeby 
dzieci, ofiar handlu ludźmi, osób 
potrzebujących pilnej pomocy medycznej, 
osób potrzebujących ochrony 
międzynarodowej, a także innych osób 
znajdujących się w szczególnie trudnej 
sytuacji. W tym celu jednostki 
uczestniczące winny mieć możliwość
korzystania z usług lekarzy, tłumaczy 
ustnych oraz innych właściwych 
ekspertów.

Or. en

Poprawka 32
Jean-Pierre Audy

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 6 – ustęp 1 – wprowadzenie

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

1. Na morzu terytorialnym przyjmującego 
państwa członkowskiego lub 

Nie dotyczy polskiej wersji językowej.
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uczestniczącego państwa członkowskiego 
jednostki uczestniczące podejmują co 
najmniej jeden z wymienionych poniżej 
środków, gdy zachodzą uzasadnione 
przesłanki, by przypuszczać, że statek 
przewozi osoby zamierzające obejść 
kontrolę na przejściach granicznych lub 
uczestniczy w przemycie migrantów drogą 
morską:

Or. fr

Poprawka 33
Marietta Giannakou

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 6 – ustęp 1 – wprowadzenie

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

1. Na morzu terytorialnym przyjmującego 
państwa członkowskiego lub 
uczestniczącego państwa członkowskiego
jednostki uczestniczące podejmują co 
najmniej jeden z wymienionych poniżej 
środków, gdy zachodzą uzasadnione 
przesłanki, by przypuszczać, że statek 
przewozi osoby zamierzające obejść 
kontrolę na przejściach granicznych lub 
uczestniczy w przemycie migrantów drogą 
morską:

1. Na morzu terytorialnym przyjmującego 
państwa członkowskiego jednostki 
uczestniczące podejmują co najmniej jeden 
z wymienionych poniżej środków, gdy 
zachodzą uzasadnione przesłanki, by 
przypuszczać, że statek przewozi osoby 
zamierzające obejść kontrolę na 
przejściach granicznych lub uczestniczy w 
przemycie migrantów drogą morską:

Or. en

Poprawka 34
Jean-Pierre Audy

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 6 – ustęp 1 – litera d

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

d) przejęcie statku i zatrzymanie osób 
znajdujących się na pokładzie;

d) przejęcie statku i zatrzymanie osób 
odpowiedzialnych za jego 
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funkcjonowanie;

Or. fr

Poprawka 35
Marietta Giannakou

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 6 – ustęp 2

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

2. Przyjmujące państwo członkowskie lub 
uczestniczące państwo członkowskie, na 
którego morzu terytorialnym ma miejsce 
operacja przechwytywania, zezwala na 
podjęcie środków, o których mowa w ust. 
1, oraz wydaje instrukcje jednostce 
uczestniczącej za pośrednictwem 
międzynarodowego centrum 
koordynacyjnego. Jednostka uczestnicząca 
każdorazowo informuje przyjmujące 
państwo członkowskie za pośrednictwem 
międzynarodowego centrum 
koordynacyjnego, gdy kapitan statku prosi 
o powiadomienie przedstawiciela 
dyplomatycznego lub urzędnika 
konsularnego państwa bandery.

2. Przyjmujące państwo członkowskie, na 
którego morzu terytorialnym ma miejsce 
operacja przechwytywania, zezwala na 
podjęcie środków, o których mowa w ust. 
1, oraz wydaje instrukcje jednostce 
uczestniczącej za pośrednictwem 
międzynarodowego centrum 
koordynacyjnego. Jednostka uczestnicząca 
każdorazowo informuje przyjmujące 
państwo członkowskie za pośrednictwem 
międzynarodowego centrum 
koordynacyjnego, gdy kapitan statku prosi 
o powiadomienie przedstawiciela 
dyplomatycznego lub urzędnika 
konsularnego państwa bandery.

Or. en

Poprawka 36
Marietta Giannakou

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 6 – ustęp 3

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

3. Jeśli zachodzi uzasadnione podejrzenie, 
że statek, który nie posiada przynależności 
państwowej lub który można uznać za 
statek bez przynależności państwowej, 
przewozi osoby zamierzające obejść 

3. Jeśli zachodzi uzasadnione podejrzenie, 
że statek, który nie posiada przynależności 
państwowej lub który można uznać za 
statek bez przynależności państwowej, 
przewozi osoby zamierzające obejść 
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kontrolę na przejściach granicznych lub 
uczestniczy w przemycie migrantów drogą 
morską, przyjmujące państwo 
członkowskie lub uczestniczące państwo 
członkowskie, na którego morzu 
terytorialnym dochodzi do przechwycenia 
takiego statku bezpaństwowego, zezwala 
jednostce uczestniczącej na zatrzymanie go 
i podjęcie wszelkich środków określonych 
w ust. 1 oraz udziela jej odnośnych 
instrukcji.

kontrolę na przejściach granicznych lub 
uczestniczy w przemycie migrantów drogą 
morską, przyjmujące państwo 
członkowskie, na którego morzu 
terytorialnym dochodzi do przechwycenia 
takiego statku bezpaństwowego, zezwala 
jednostce uczestniczącej na zatrzymanie go 
i podjęcie wszelkich środków określonych 
w ust. 1 oraz udziela jej odnośnych 
instrukcji.

Or. en

Poprawka 37
Jean-Pierre Audy

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 7 – ustęp 1 – wprowadzenie

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

1. Na morzu pełnym jednostki 
uczestniczące podejmują jeden lub więcej z 
wymienionych poniżej środków, jeśli 
zachodzi uzasadnione podejrzenie, że 
statek uczestniczy w przemycie migrantów 
drogą morską, pod warunkiem uzyskania 
zezwolenia od państwa bandery zgodnie z 
Protokołem przeciwko przemytowi 
migrantów:

1. Na morzu pełnym jednostki 
uczestniczące podejmują jeden lub więcej z 
wymienionych poniżej środków, jeśli 
zachodzi uzasadnione podejrzenie, że 
statek uczestniczy w przemycie migrantów 
drogą morską, pod warunkiem 
zastosowania przepisów Protokołu
przeciwko przemytowi migrantów, 
zwłaszcza w odniesieniu do państwa 
bandery:

Or. fr

Poprawka 38
Ioan Mircea Paşcu

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 7 – ustęp 1 – wprowadzenie

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

1. Na morzu pełnym jednostki 1. Na morzu pełnym jednostki 
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uczestniczące podejmują jeden lub więcej z 
wymienionych poniżej środków, jeśli 
zachodzi uzasadnione podejrzenie, że 
statek uczestniczy w przemycie migrantów 
drogą morską, pod warunkiem uzyskania 
zezwolenia od państwa bandery zgodnie z 
Protokołem przeciwko przemytowi 
migrantów:

uczestniczące oraz – w razie potrzeby –
przedstawiciele forum konsultacyjnego 
podejmują jeden lub więcej z 
wymienionych poniżej środków, jeśli 
zachodzi uzasadnione podejrzenie, że 
statek uczestniczy w przemycie migrantów 
drogą morską, pod warunkiem uzyskania 
zezwolenia od państwa bandery zgodnie z 
Protokołem przeciwko przemytowi 
migrantów:

Or. en

Poprawka 39
Sabine Lösing

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 7 – ustęp 4

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

4. Jeżeli istnieją uzasadnione przesłanki, by 
przypuszczać, że statek, mimo podnoszenia 
obcej bandery lub odmowy wywieszenia 
swojej bandery, ma w rzeczywistości taką 
samą przynależność państwową jak 
jednostka uczestnicząca w działaniach, 
jednostka ta weryfikuje prawo statku do 
posługiwania się podnoszoną przez niego 
banderą. W tym celu może zbliżyć się do 
statku, wobec którego zachodzą 
wspomniane podejrzenia. Jeżeli po kontroli 
dokumentów podejrzenie nadal się 
utrzymuje, jednostka uczestnicząca w 
operacji przystępuje do dalszej kontroli 
pokładu statku, którą przeprowadza z jak 
największą uwagą. Odpowiednią drogą 
podejmuje się kontakt z uczestniczącym 
państwem członkowskim, pod którego 
banderą rzekomo taki statek pływa.

4. Jeżeli istnieją uzasadnione przesłanki, by 
przypuszczać, że statek, mimo podnoszenia 
obcej bandery lub odmowy wywieszenia 
swojej bandery, ma w rzeczywistości taką 
samą przynależność państwową jak 
jednostka uczestnicząca w działaniach, 
jednostka ta weryfikuje prawo statku do 
posługiwania się podnoszoną przez niego 
banderą. W tym celu może zbliżyć się do 
statku, wobec którego zachodzą 
wspomniane podejrzenia. Jeżeli po kontroli 
dokumentów podejrzenie nadal się 
utrzymuje, jednostka uczestnicząca w 
operacji przystępuje do dalszej kontroli 
pokładu statku, którą przeprowadza w 
sposób proporcjonalny do założonego celu 
i z jak największą uwagą. Odpowiednią 
drogą podejmuje się kontakt z 
uczestniczącym państwem członkowskim, 
pod którego banderą rzekomo taki statek 
pływa.

Or. en
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Poprawka 40
Jean-Pierre Audy

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 7 – ustęp 8

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

8. Jeżeli istnieją uzasadnione przesłanki, by 
podejrzewać, że statek, który nie posiada 
przynależności państwowej lub który może 
zostać uznany za taki, uczestniczy w 
przemycie migrantów drogą morską, 
jednostka uczestnicząca może wejść na 
pokład i zatrzymać statek w celu 
sprawdzenia jego bezpaństwowości. Jeśli 
podejrzenia okażą się zasadne, można 
podjąć dalsze stosowne środki określone w 
ust. 1 zgodnie z przepisami prawa 
krajowego i międzynarodowego.

Nie dotyczy polskiej wersji językowej.

Or. fr

Poprawka 41
Jean-Pierre Audy

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 7 – ustęp 11

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

11. Jeśli przesłanki, by podejrzewać, że 
statek uczestniczy w przemycie migrantów 
na morzu pełnym, okażą się bezzasadne 
lub jednostka uczestnicząca nie posiada 
uprawnień do działania, lecz w dalszym 
ciągu zachodzi zasadne podejrzenie, że taki 
statek przewozi osoby zamierzające dostać 
się na granicę państwa członkowskiego i 
obejść kontrole na przejściach granicznych, 
taki statek pozostaje objęty monitoringiem. 
Międzynarodowe centrum koordynacyjne 
przekazuje informacje o statku do 
krajowego centrum koordynacyjnego 
państw członkowskich, do których taki 
statek jest kierowany.

Nie dotyczy polskiej wersji językowej.
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Or. fr

Poprawka 42
Ioan Mircea Paşcu

Wniosek dotyczący rozporządzenia
Artykuł 9 – ustęp 7

Tekst proponowany przez Komisję Poprawka

7. Jednostki uczestniczące bezzwłocznie 
przekazują wyniki swojej oceny sytuacji 
odpowiedzialnemu ratowniczemu centrum 
koordynacyjnemu. Oczekując na instrukcje 
ratowniczego centrum koordynacyjnego, 
jednostki uczestniczące podejmują 
wszelkie stosowne środki niezbędne do 
zapewnienia bezpieczeństwa osobom 
objętym działaniami.

7. Jednostki uczestniczące bezzwłocznie 
przekazują wyniki swojej oceny sytuacji 
odpowiedzialnemu ratowniczemu centrum 
koordynacyjnemu. Oczekując na instrukcje 
ratowniczego centrum koordynacyjnego, 
jednostki uczestniczące podejmują 
wszelkie stosowne środki niezbędne do 
zapewnienia bezpieczeństwa osobom 
objętym działaniami oraz poszanowania 
praw człowieka tych osób.

Or. en


